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@ Montazni navod 
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Deutsch: 
Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung für Ihre Möbel. Der Aufbau nach Montageanleitung durch autorisiertes 
Fachpersonal ist zwingende Garantiebedingung. Bei Folgeschäden, verursacht durch eventuelle Selbstmontage oder Nichtbeachtung 
wichtiger Produktinformationen, wird keine Haftung übernommen. 
Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des Schrankkörpers ist eine optimale Funktion der Türen, Schubkästen 
und Sonderausstattungen gewährleistet. Nach dem genauen Ausrichten ist eine Wandmontage aus Sicherheitsgründen, aber auch aus 
Funktions- und Stabilitätsgründen unbedingt notwendig. 
Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Dübel, Schrauben) ist ausschließlich für die Befestigung an Beton und/oder festem Mau­
erwerk geeignet. Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder Leichtbauwände) ist eine andere vom Fachpersonal bauseits 
vorzunehmende Befestigung auszuwählen. 

Englisch: 
Always follow the instructions for assembly when setting up your furniture. Assembly by authorised trained personnel in accordance with 
the instructions for assembly is mandatory for recognition of the warranty. The manufacturer assumes no liability in the case of damage 
resulting from possible self-assembly or failure to observe important product infoimation. 
Only the exactly vertical and horizontal alignment of the cabinet body ensures the optimal functioning of the doors, drawers and special 
equipment. After exactly aligning, a wall mounting is absolutely necessary both for reasons of safety and to ensure stability. 
The wall mounting material supplied (dowels, screws) is suitable only for attachment to concrete and/or permanent walling. For other 
structures (e.g. gypsum plaster board or lightweight walls) it is the responsibility of the customer to choose another method of attach­
ment, to be implemented by trained personnel. 

Französisch: 
Respecter obligatoirement les instructions de montage lors de l'assemblage de vos meubles. L'assemblage conformement aux instruc­
tions de montage par du personnel competent autorise est obligatoire pour d'eventuels droits ä la garantie. Nous declinons toute re­
sponsabilite, en cas de degäts consecutifs suite ä un montage eventuellement effectue par le client lui-meme ou au non-respect 
d'importantes informations produit. 
Un fonctionnement optimal des portes, tiroirs et des accessoires speciaux est uniquement garantie si le corps de l'armoire est allgne de 
maniere precise ä la verticale et ä !'horizontale. Apres avoir procede a l'alignement precis, un montage rural est obligatoirement neces­
saire, non seulement pour des raisons de securite, mais egalement pour des raisons de fonctionnalite et de stabilite. 
Le material de fixation murale foumi avec les meubles (chevilles, vis) est exclusivement destine a la fixation dans du beton et/ou de la 
ma<;:onnerie solide. Si les proprietes des supports de fixation sont differentes (par exemple murs en plaques de plätre cartonne ou murs 
de construction legere), le personnel competent doit choisir une autre fixation adequate sur les lieux. 

Niederländisch: 
Neem bij het ineenzetten van de meubels de montagehandleiding in acht. De opbouw volgens de montagehandlelding door deskundig 
personeel is een dwingende garantievoorwaarde. Bij gevolgschade die werd veroorzaakt door eventuele zelfmontage of het niet in acht 
nemen van belangrijke productinformatie, vervalt de garantie. 
Alleen door een nauwkeurige verticale en horizontale opstelling van het kasllichaam is een optimale werking van de deuren, laden en 
speciale inrichtingen gewaarborgd. Na de nauwkeurige opstelllng is omwille van de veiligheid maar ook voor de functlonaliteit en stabili­
teit een wandmontage absoluut noodzakelijk. 
Hel meegeleverde wandbevestigingsmateriaal (pluggen, schroeven) is uitsluitend geschikt voor bevestiging aan beton en/of vast met­
selwerk. Bij een andere wandconstructie (bv. gipskarton of lichte wanden) moet een andere bevestiging worden gekozen die door het 
vakpersoneel ter plaatse wordt uitgevoerd. 

Slowenisch: 
Prosimo, da pri postavljanju brezpogojno upostevate navodila za montazo Vasega pohistva. Obvezni pogoj za veljavno garancijo je, da 
mora postavitev pohistva izvrsiti strokovno usposobljeno osebje v skladu z navodili za montazo. V primeru skode, ki bi nastala zaradi 
morebitne lastne montaze ali neupostevanja informacij o proizvodu, ne prevzemamo odgovornosti. 
Samo z natancnim navpicnim in vodoravnim naravnanjem telesa omare bo zagotovljeno optimalno delovanje vrat, predalov in dodatne 
opreme Po natancnem naravnanju je stenska montaia neobhodno potrebna iz varnostnih razlogov kot tudi iz funkcionalnih razlogov in 
zaradi stabilnosti. 
S pohistvom dobavljeni material za stensko pritrdltev (stenski vlozkf, vijaki) je primeren izkljucno samo za pritrditev na beton in/ali na 
trde zidne povrsine. V primeru odstopajocih lastnosti (npr. stene iz mavcnih plosc ali tankih gradbenih plosc) mora strokovnjak na licu 
mesta izbrati ustrezni nacin pritrditve. 

Kroatisch: 
Molimo da se prilikom montaze obavezno pridriavate uputa za montazu namjestaja. Montaza prema uputama od strane ovlastenog 
strucnog osoblja obvezatan je preduvjet garancije. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posljedicnih steta uzrokovanih eventualnom 
samostalnom montazom ili nepridrzavanjem vainih informacija o proizvodu. 
Optimalna funkcionalnost vrata, ladica i posebne opreme zajamcena je samo u slucaju preciznog okomitog i vodoravnog poravnavanja 
tijela ormara. Nakon preciznog poravnavanja, od bezuvjetne je vaznosti zidna montaza, kako bi se osigurala sigurnost, ali i funkcional­
nost i stabilnost. 
lsporuceni materijal za pricvrscivanje na zid (ucvrsnice, vijci) sluzi iskljucivo za ucvräcivanje na beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih 
svojstava zida (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani zidovi), strucno osoblje na licu mjesta treba odabrati neki drugi nacin 
pricvrscivanja. 

Russisch: 
B np0l.leCce c6opK"1 o6RJaT8JlbH0 co6ntoAattre l,1HCTPYK'-l"1IO no MOHTa>K}' BaUJett Me6ei1"1. C6opKa cornacHO l,1HCTPYKLl"1"1 no MOHTcl>K}', 
Bbln0flHBHHaSl aerop11131,1poeaHHblM cne4111an111CTOM - o6si3aTeJlbHOe ycnoar,,e coxpaHeH"1Sl rapaHTlll"1. B cnyyae KOCB8HH0ro YlJ.18p6a, 
B03HIIIKWero B pe3yllbTaTe caM0CTOSlTeflbH0ro MOHTa>Ka "1fllll npeHe6pe>KeH"1Sl sa>KHott IIIHct,OpMa41,1eH 06 1113Aelll'1"1, npOlll3BOAIIITeflb 
OTBeTCTBeHHOCTI/I He Hecer. 
TonbKO 6naroAapsi T0YHOMy seprnKaJlbHOMY III roplll30HT3nbHOMY BblCTaBJl8HIIIIO Kopnyca WKact,a rapaHT1'1pyercsi onrnMBflbHaSl pa6ora 
ABepe4, BblAB1'1>KHblX SllJ.IIIIKOB III cn81.ll'1allbHOro o6opyAOBaHl'1Sl. nocne TOYHOro BblCTaeneHI/ISl cneAyer BblnOilHi,tTb CTeHH0H MOHTa>K, 
IIICXOASl 1113 coo6pa>KeH"1H 6eJonaCHOCTIII, a TafOKe qiyHK4"10HaJlbHOCTM 1,1 ycrottYIIIBOCTll1. 
nocrasnsieMbltt B K0MnneKTe Marepr,,an Anll HaCTeHH0ro KpeneJKa (A106en111, 81,tHTbl) np9AHaJHaYeH 1'1CK/llOYl'1T8flbHO Aflll KpenneH"1Sl Ha 
OOTOHe 1,1/1,1[11,t npOYH0H K1,tpm,1YHOH K/laAKe. B cnyYae 1,tH0ro Marep1,1ana (Hanpl'1Mep, rnncoKapTOH lllfll,1 nen<r,,e CT8Hbl) Cfl8Ayer Bbl6paTb 
1'1HOH sap111aHT KpenneHl'1Sl, Bbln0flHSl8Mbltt KBafl"1Ql"11.l"1poBaHHblM nepc0HaJl0M y noi<ynarensi. 



@ Tschechisch: 

Pri montazi proslm bezpodmfnecne dodrzujte montaznf navod pro Vas nabytek. Montaz die montaznlho navodu 
autorizovanym odbornym personalem je povinnou podminkou pro poskytnutl zaruky. Za nasledne äkody, 
zpusobene eventualni vlastni montazl nebo nedodrzenim dulezitych informacf o vyrobku, se neprebfra ruceni. 
Optimalni funkce dverf. zasuvek a specialniho vybaveni je zarucena pouze pfesnym vertikalnim a horizontalnim 
vyrovnanim korpusu skrfne. Po presnem vyrovnani je z bezpecnostnich duvodu, ale take z duvodu funkce a 
stability, bezpodmlnecne nutna montaz na zed'. 
Dodany upeviiovacl material pro upevnenl na zed' (hmozdinky, srouby) je vhodny vyhradne pro upevneni do 
betonu a/nebo do pevneho zdiva. Pri odlisnych vlastnostech (napr. zdi ze sadrokartonovych desek nebo zdi z 
lehkych stavebnich materialu) musi byt odbornym personalem zvolen jiny vhodny druh upevnenl, odpovfdajicf 
mfstnim podminkam. 

Ungarisch: 

A felepiteskor kerjük, feltetlenül vegye figyelembe a butor szerelesi utmutat6jat. A feljogositott szakszemelyzet 
altal a szerelesi utmutat6 szerint vegrehajtott felallltas kenyszerit6 garancialis feltetel. Az esetleges sajat 
összeszereles vagy a fontos termekinformaci6k figyelmen kivül hagyasa okozta jarulekos karokert mi nem 
vallalunk felel6sseget. 
A szekrenytestnek csak a pontos vlzszintes es függ61eges beigazftasa biztositja az ajt6k, fi6kok es különleges 
felszerelesek optimalis müködeset. A pontos beigazltas utan biztonsagi, de funkci6s es stabilitasi okokb61 is 
feltetlenül szükseges a fali szereles. 
A szallftashoz mellekelt fali rögzit6eszközök (tiplik, csavarok) kizar61ag betonban vagy szilard falazatba 
rögzfteshez alkalmasak. Mas min6segu (pi. gipszkarton vagy könnyuszerkezetü) fal eseten ett61 elter6, 
szakember altal vegrehajtand6, vev6 oldali rögzftest kell valasztani. 

Rumänisch: 
Vä rugäm sä respectati neapärat instructiunile de montaj ale mobilierului cumpärat. Montajul efectuat conform 
acestor instructiuni de cätre un personal specializat $i autorlzat constituie o conditie obligatorie pentru acordarea 
garantiei. Nu ne asumäm nici o räspundere pentru eventualele pabuge produse ca urmare a montärii de unul 
singur a obiectelor de mobilier sau a nerespectärii unor informatii importante privind produsele achizitionate. 
Functionarea optimä a U$ilOr, sertarelor $i dotärilor speciale este posibllä doar printr-o aliniere perfect orizontalä 
$i verticalä a dulapului. Dupä alinierea corectä a dulapului se impune fixarea acestuia de perete, atät din motive 
de sigurantä, cät $i din considerente de functionalitate $i stabilitate. 
Materialele livrate pentru fixarea de perete (dibluri, $Uruburi) sunt indicate exclusiv pentru fixarea de pereti din 
beton $i/sau solizi. Tn cazul unui alt tip de consistentä (pereti din rigips sau de constructie U$Oarä) trebuie ales 
un alt fel de prindere de cätre personalul de specialitate angajat de cätre client. 

Slovaklsch: 
Prosim, dodrziavajte pri montazi bezpodmienecne navod na montaz urceny pre VM nabytok. Montaz podl'a 
navodu na montaz autorizovanym odbornym personalom je nevyhnutnou podmienkou pre poskytnutie zaruky. 
V prlpade naslednych sköd, ktore by boli spösobene prfpadnou svojpomocnou montazou alebo nedodrzanfm 
dölezitych informacil o vyrobku, nebude preberane ziadne rucenie. 
Len na zaklade presneho vertikalneho a horizontalneho nastavenia korpusu skrine je zarucena optimalna funkcia 
dverl, zasuviek a zvlastneho vybavenia. Po presnom nastavenl je potrebna montaz na stenu z bezpecnostnych 
dövodov, ale taktie z  z dövodov funkcnosti a stability. 
Dodany upevnovacl material pre upevnenie na stenu (hmozdinky, skrutky) je urceny vylucne len pre 
upevnovanie do bet6nu a/alebo pevneho muriva. V prfpade ineho typu stavebneho materialu (napr. 
sadrokart6nove steny alebo l'ahke murivo) sa musf na strane stavby zvolit ina met6da pre upevnenie odbornym 
personalom vykonavajucim montaz. 

Serbisch: 
Molimo Vas da prilikom montaze obavezno postujete uputstva za montazu nameätaja. Obavezan preduslov 
garancije je da montazu obavi ovlascen, strucan personal u skladu sa uputstvima. Ne preuzimamo odgovornost 
u slucaju posledicnih steta uzrokovanih eventuelnom samostalnom montafom ili nepostovanjem vaznih
informacija o proizvodu.
Optimalna funkcija vratiju, ladica i posebne opreme zagarantovana je samo u slucaju preciznog vertikalnog i
horizontalnog izravnavanja tela ormana. Nakon preciznog izravnavanja vazno je da se, iz bezbednosnih razloga,
ali iz razloga funkcionalnosti i stabilnosti, obavezno izvrsi zidna montafa.
lsporucen materijal za ucvrscivanje na zid (tipli, zavrtnji) sluzi iskljucivo za ucvrscivanje na beton i/ili zid od cigle.
Kod drugacijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani zidovi) strucan personal treba da na licu
mesta izabere neki d rugi nacin ucvrscivanja.












